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中国元素的文学性译述探究 

中国元素的文学性译述探究

———首届中国当代优秀作品国际翻译大赛部分译文评析

　 　 摘要: 作为评委之一ꎬ 笔者以首届中国当代优秀作品国际翻译大赛的部分英

译文为例ꎬ 从一特殊角度ꎬ 就其中若干典型问题ꎬ 作出比较与评析ꎮ 在借鉴语篇

分析的基础上ꎬ 以 “狭义语境” 和 “广义语境” 的有效结合为前提、 对原文的

中国元素在总体上有所把握ꎬ 进而力求高质量的对外翻译ꎮ 就文学翻译策略而

言ꎬ 本文使用了 “译述” 的概念ꎬ 即 “翻译” 加 “叙述” 与 “描述”ꎻ “译” 中

有 “述”ꎬ “述” 中有 “意”ꎮ 同时ꎬ 对于中国文学英译里的 “对等值”、 “地道

化”、 “文学性” 等作出具体的分析与阐释ꎮ
关键词: 中国文学英译、 中国元素、 语境理解、 “译述”、 文学性语言

随着 ２０１３ 年 (即首届) 中国当代优秀作品国际翻译大赛的圆满结束ꎬ 引发

了众多中国文学翻译者的广泛兴趣ꎬ 也提出了一些问题ꎮ
在国际交往中ꎬ 不难发现ꎬ 中国人对西方的了解ꎬ 远胜于西方对于我们的了

解ꎬ 而其间文学作品起到了重要的桥梁作用ꎬ 即长期以来在文学翻译上ꎬ 存在着

“逆差” — 无论在数量或质量方面ꎬ “进” 远远大于 “出”ꎬ 这与中国的崛起和

软实力的现状是不相符的ꎮ
如果说 “非文学” 领域ꎬ 如政治学、 经济学、 社会学、 逻辑学、 哲学、 管

理学、 心理学、 历史学、 医学等是 “硬件”ꎬ 那么文学作品则是 “软件”ꎬ 更感

性、 隐形、 潜移ꎬ 因而也更形象、 广泛、 深层、 有感染力ꎮ 无疑ꎬ 相比其它类型

的翻译ꎬ 文学翻译更具再创作性ꎬ 对译者的语言、 文化、 艺术素养及悟性的要求

也更高ꎮ 如美国著名翻译学家兰德斯 ( Ｌａｎｄｅｒｓ) 说ꎬ Ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ
ｍｏｓｔ ｄｅｍａｎｄｉｎｇ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ (Ｌａｎｄｅｒｓꎬ ２００８: ７) (文学翻译是一种最难的翻

译类型)ꎬ 而美国汉学家罗慕士 (Ｒｏｂｅｒｔｓ Ｍｏｓｓ) 认为ꎬ 中国人不宜把母语译成外

语ꎬ 因为往往费力不讨好 (朱振武ꎬ ２０１２ / ３: ４)ꎮ
固然ꎬ 本次大赛获奖者中外国译者占据多数ꎬ 但中国优秀译者也不乏其人ꎮ

归纳起来ꎬ 各有优势ꎬ 也各有问题ꎮ 本文拟从一评委角度ꎬ 以部分英译文为例ꎬ
就其中若干典型问题ꎬ 作一比较与评析ꎮ
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１. 中国元素的语境感悟

一般认为ꎬ 所谓 “中国元素” 更多地存在于中国的哲学、 思想、 政治、 经

济、 文化、 教育、 制度等之中ꎬ 其实最潜移默化的ꎬ 渗透在中国的文学里ꎮ 作为

译者ꎬ 没有人为其标明哪些是中国元素ꎻ 他们需要从汉文字的深层涵义中去理

解、 挖掘和感悟ꎮ 可以说ꎬ 没有理解就没有翻译ꎬ 而没有透彻的理解ꎬ 便容易出

现翻译中的误解、 偏差或遗失ꎻ 对于中国文学的外译ꎬ 更是如此ꎮ
就文学翻译的理解ꎬ 有学者建议分为 “表层理解” 和 “深层理解” (张保

红ꎬ ２０１１: ３)ꎬ 但亦不妨引入语篇分析的概念ꎬ 即 “语内衔接” 和 “语外衔

接”ꎻ 前者可理解为 “狭义语境”ꎬ 后者为 “广义语境”ꎬ 二者的有效结合 — 特

欧里 (Ｔｏｕｒｙ) 将其整合为源语文本、 源语文化、 译语文本、 译语文化及其外围

背景、 译语语言资源等ꎬ 从而形成科学 (ｓｃｉｅｎｃｅｓ ｑｕａ ｓｃｉｅｎｃｅｓ) (Ｔｏｕｒｙꎬ Ｇｉｄｅｏｎꎬ
１９９５: ３６ － ３９) — 奠定高质量文学翻译的基础ꎮ

就苏童的 «人民的鱼» (下简称 «鱼») 而言ꎬ 小说按时序讲述了中国市井

生活中作为邻居的两个女人的故事ꎬ 作者独具匠心ꎬ 以 “鱼” 为主线 — 捉鱼、
送鱼、 做鱼、 吃鱼、 经营鱼 — 贯穿全篇ꎬ 完成了对一现实主题的形象化诠释ꎮ
译者应意识到ꎬ 这里的 “鱼” 已经不能仅仅限于狭义语境来理解ꎮ 广读其作品ꎬ
会发现青年作家苏童善于以一种意像来统领创作ꎬ 如他的 «１９３４ 的逃亡»、 «逃»
等均以 “逃” 为主题意像ꎬ 而 «蛇为什么会飞»、 «白雪猪头» 则分别是 “蛇”
和 “猪头”ꎮ 故这里的 “鱼” 不再单纯是生物意义上的食品ꎬ 而是一个文化符号

和艺术象征ꎬ 其所揭示的是急剧的社会变迁和人们观念的转化ꎮ
以广义语境而论ꎬ 所谓 “人民的鱼”ꎬ 在作品中物化为方方面面: 人民捉

鱼、 人民吃鱼、 人民送鱼、 人民利用鱼疏通关系、 人民手中的鱼及吃鱼的方式与

权力和身份的关系、 人民利用鱼创造价值、 人民富裕生活与鱼的关联等等ꎮ 因

而ꎬ 其中至少蕴涵这样一些中国元素: 中国的官场文化、 市井里中年妇女间的典

型关系、 社会主义市场经济的急速发展、 中国一般民众的商业和平等意识的增

强、 高低贵贱观念的转变、 对 “三十年河东ꎬ 三十年河西” 的理解、 百姓间来

往和客套的表达方式、 以及作者的中国式幽默和荒诞笔调ꎬ 等等ꎮ 进而ꎬ 作者以

巧妙而深刻的笔触描绘出了看似平静而潜藏激流的生活ꎬ 举重若轻ꎬ 耐人寻味ꎮ
译者只有对于这些因素在整体上具有相当全面而深刻的理解ꎬ 才有了下笔翻译的

基础ꎬ 因而不会距原作的主旨和表述相去甚远ꎮ
具体而言ꎬ «鱼» 中主角的老公居林生是 “我们街上最大的干部”、 “科级干

部”ꎬ 许多人译成 ｔｈｅ ｂｉｇｇｅｓｔ ｏｆｆｉｃｉａｌ / ｔｏｐ ｏｆｆｉｃｉａｌꎬ ｋｅｊｉ ｏｆｆｉｃｉａｌ / ｓｅｃｔｉｏｎ － ｌｅｖｅｌ ｏｆｆｉｃｉａｌ
等ꎬ 似乎可以理解ꎬ 但深加分析ꎬ 便知对中国地方的一个基层干部ꎬ 更确切地应

２
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称其为 ｃａｄｒｅ 这一具有中国特色的身份ꎮ 类似的ꎬ 如 “干部要能上能下” Ａ ｃａｄｒｅ
ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅａｄｙ ｔｏ ｔａｋｅ ａ ｌｏｗｅｒ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｐｏｓｔ)ꎬ “深化干部人事制度改革

(Ｄｅｅｐｅｎ ｔｈｅ ｒｅｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｄｒｅ ａｎｄ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｓｙｓｔｅｍ) 等ꎬ 故此处不妨译为 ｔｈｅ ｈｉｇｈ￣
ｅｓｔ － ｒａｎｋｉｎｇ ｃａｄｒｅ ｏｎ ｏｕｒ ｓｔｒｅｅｔꎬ 而 “科级干部” 以 ｏｆｆｉｃｅ － ｌｅｖｅｌ ｃａｄｒｅ 似更 “基
层”ꎮ

女主角柳月芳在收到众多的各种鱼之后ꎬ 大家每每可以听到她清脆的声音:
“过年来吃饭ꎬ 一定要来啊ꎬ 不来看我以后怎么骂你!” 熟悉中国民情的人不难

知道ꎬ 这是一种 “发狠的客气”ꎬ 当然多少也露出她家得势时的一些霸气ꎬ 但基

调还是友善的ꎬ 而这对于外国译者ꎬ 可能多少是个难题ꎬ 故出现了许多这样的译

文: Ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｃｏｍｅ. Ｉｆ ｙｏｕ ｄｏｎｔꎬ ｓｅｅ ｈｏｗ Ｉ ｗｉｌｌ ｓｃｏｌｄ ｙｏｕ ｌａｔｅｒ!” /
Ｃｏｍｅ ｔｏ ｅａｔ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｌｕｎａｒ Ｎｅｗ Ｙｅａｒ. Ｙｏｕ ａｂｓｏｌｕｔｅｌｙ ｍｕｓｔ ｃｏｍｅ － ｉｆ ｙｏｕ ｄｏｎｔꎬ ｙｏｕｌｌ
ｈｅａｒ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｈｏｒｒｉｂｌｅ ｆｒｏｍ ｍｅ! / Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｏ ｃｏｍｅ ｆｏｒ ｄｉｎｎｅｒ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｓｐｒｉｎｇ Ｆｅｓｔｉ￣
ｖａｌ! Ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｓｅｅ ｈｏｗ Ｉ ｔｒｅａｔ ｙｏｕ ｉｆ ｙｏｕ ｄｏｎｔ ｃｏｍｅ. 亦有以第三人称叙述的 (而作

者此处有意改换第一人称叙述是有其用意的ꎬ 但许多译者并未领会ꎬ 对此下节亦

有论及)ꎬ 如 Ｓｈｅ ｏｆｔｅｎ ｏｒｄｅｒｅｄ ｇｕｅｓｔｓ ｔｏ ｈａｖｅ ｍｅａｌｓ ａｔ ｈｅｒ ｈｏｕｓｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｐｒｉｎｇ Ｆｅｓｔｉ￣
ｖａｌꎬ ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｓｈｅ ｗｏｕｌｄ ａｂｕｓｅ ｔｈｅｍ! / Ｉｎ ｈｅｒ ｒｉｎｇｉｎｇ ｖｏｉｃｅ ｏｒｄｅｒ ｔｈｅ ｇｕｅｓｔｓ ｔｏ ｃｏｍｅ ａ￣
ｇａｉｎ ｓｏｏｎ ｆｏｒ ａ ｒｅｕｎｉｏｎꎬ ａｎｄ ｔｈｒｅａｔｅｎｅｄ ｗｈａｔ ａ ｔａｌｋ ｓｈｅ ｗｏｕｌｄ ｇｉｖｅ ｔｈｅｍ ｉｆ ｔｈｅｙ ｆａｉｌｅｄ ｔｏ
ｄｏ ｓｏ 等ꎬ 显然ꎬ 都离了谱ꎮ 其实ꎬ 在理解了其内涵实质后ꎬ 不妨口语化为:
“Ｃｏｍｅ ｈｅｒｅ ｆｏｒ ｄｉｎｎｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｅｖｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｅｓｔｉｖａｌ. Ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｃｏｍｅꎬ ｏｒ Ｉｌｌ ｂｅ ｍａｄ ａｔ
ｙｏｕ!” /  Ｂａｂｙꎬ ｙｏｕｖｅ ｇｏｔ ｔｏ ｃｏｍｅꎬ ｏｒ Ｉｌｌ ｂｅ ｃｒａｚｙ ａｂｏｕｔ ｙｏｕ! 等ꎮ

当柳月芳被送来的无休无止的鱼群所困扰时ꎬ 牢骚道: 还不如送钱呢ꎬ 每条

至少五十元ꎬ 于是 “居林生听得火了ꎬ 冲出来对妻子嚷道ꎬ 好ꎬ 我让他们送五十

块钱来 — 你还有没有一点觉悟了? 你是要让我犯法蹲学习班去吧?” 其中ꎬ “觉
悟” 和 “蹲学习班” 很有涵义ꎮ 很多参赛者将 “觉悟” 译成 ｓｏｃｉａｌ / ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｏｎ￣
ｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ / ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ / ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ 等ꎬ 其实都不妥ꎬ 因为角度错了ꎻ 这里丈夫不

是在指责妻子 “没觉悟”ꎬ 而是站在同一立场ꎬ 责怪她太 “不注意”ꎬ 会惹出麻

烦ꎬ 故实则为 ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｗａｒｅｎｅｓｓ / ｃｏｍｍｏｎ ｓｅｎｓｅ 等ꎮ 同时ꎬ 这里的 “学习班” 也

不是一般意义上的 ｓｔｕｄｙ ｃｌａｓｓꎬ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅꎬ ｃｌａｓｓ ｆｏｒ ｆｕｒｔｈｅｒ ｓｔｕｄｉｅｓ 等ꎬ 而是中

共纪律处罚、 乃至之后法律制裁的一个前奏ꎬ 故不妨用 ｔｈｅ ｐａｒｔｙｓ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｄｅ￣
ｔｅｎｔｉｏｎ / ｔｏ ｂｅ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐａｒｔｙ 等ꎻ 然而ꎬ 有的翻译成 Ｄｏ ｙｏｕ ｉｎｔｅｎｄ ｔｏ ｌａｎｄ
ｍｅ ｉｎ ｊａｉｌ? 则又有些 “过” 了ꎬ 因还没有到那一步ꎮ 所以ꎬ 正如傅雷所说ꎬ “本
来任何译文总是在 ‘过与不及’ 两个极端中荡来荡去ꎬ 而在中文为尤甚” (傅雷ꎬ
９８４: ８４)ꎮ

说到柳月芳的职务ꎬ “她是个街道办事处的妇女干部ꎬ 与人打交道的ꎬ 现在
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却被迫与鱼群打成一片”ꎬ 其中的 “打成一片” 出自 “与群众打成一片”ꎬ 是中

共政治生活中的一个术语ꎬ 有着特殊涵义ꎬ 若译成 Ｌｉｕꎬ ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｗｏｍｅｎｓ ａｆ￣
ｆａｉｒｓ ａｔ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ ｎｅｉｇｈｂｏｒｈｏｏｄ ｏｆｆｉｃｅꎬ ｎｏｒｍａｌｌｙ ｄｅａｌｔ ｗｉｔｈ ｐｅｏｐｌｅ. Ｂｕｔ ｎｏｗ ｓｈｅ ｗａｓ
ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｆｉｓｈ. 固然通顺ꎬ 但未译出其典故意味ꎬ 故不妨考虑选择这样一

些用语: ｂｅｃｏｍｅ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｗｉｔｈ / ｂｅｃｏｍｅ ａ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｗｈｏｌｅ / ｂｅ ｏｎｅ ｗｉｔｈ / ｂｅ ｆｕｓｅｄ
ｗｉｔｈ / ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｏｎｅｓｅｌｆ ｗｉｔｈ / ｍａｋｅ ｉｎｔｏ ｏｎｅ / ｍｅｒｇｅ ｗｉｔｈ / ｂｅｃｏｍｅ ｏｎｅ ｗｉｔｈ 等等ꎮ

而当居林生仕途失意后ꎬ 沦落到带领一家到其以前看不起的邻居所开的鱼头

店就餐ꎬ 不得不吃以前认为 “有失身份” 的人才吃的鱼头时ꎬ 发生了这样一幕:
“居林生毕竟是居林生ꎬ 能够认清形势ꎬ 也善于表态ꎬ 他的表态豁达而仁慈ꎮ

这又不是什么原则问题ꎬ 他说ꎬ 上鱼头就上鱼头吧ꎬ 谁爱吃谁吃ꎬ 什么事都应该

百花齐放百家争鸣嘛ꎬ 鱼头又不是其他什么头ꎬ 本来就可以吃的”ꎮ 这里面话中

有话ꎬ 充满涵义: 居先生至此不改的官场做派、 既死要面子又善打圆场ꎻ 而 “百
花齐放、 百家争鸣” 出自新中国历史上的一个政治运动ꎬ 故是一种调侃式的

“牵强附会”ꎬ 若只是以 “狭义语境” 草草翻译过去ꎬ 便意味全无ꎬ 如 Ｍｒ. Ｊｕ ｉｓ
ａｆｔｅｒ ａｌｌ Ｍｒ. Ｊｕꎬ ｗｈｏ ｉｓ ｖｅｒｙ ｓｋｉｌｌｆｕｌ ｉｎ ｄｅｔｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ａｎｄ ｍａｎｉｐｕｌａｔｉｎｇ ｈｉｓ ａｔｔｉ￣
ｔｕｄｅ. Ｈｅ ｉｓ ｓｅｅｍｉｎｇｌｙ ｋｉｎｄ ａｎｄ ｏｐｅｎ. Ｈｅ ｓａｉｄꎬ ｆｉｓｈ ｈｅａｄ ｃａｎ ｂｅ ｅａｔｅｎ ｂｙ ａｎｙｏｎｅꎬ
ｗｈｏｅｖｅｒ ｅａｔｓ ａｔ ｈｉｓ ｆｒｅｅ ｗｉｌｌ ｓｉｎｃｅ ｉｔ ｈａｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｅａｔａｂｌｅ. 这当中ꎬ 至少有几处可

以改进ꎬ 如 Ａｆｔｅｒ ａｌｌꎬ Ｍｒ. Ｊｕꎬ ｂｅｉｎｇ ａｎ ｏｌｄ ｈａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｄｏｍꎬ  “Ｔｈｉｓ ｉｓ ｎｏｔ
ａ ｍａｔｔｅｒ ｏｆ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ”ꎬ ｈｅ ｓａｉｄꎬ  “Ｗｈａｔｅｖｅｒ ｗｅ ｄｏꎬ ｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ
ｏｆ ‘ｌｅｔｔｉｎｇ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｆｌｏｗｅｒｓ ｂｌｏｏｍ ａｎｄ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｓｃｈｏｏｌｓ ｏｆ ｔｈｏｕｇｈｔ ｃｏｎｔｅｎｄ’. Ｆｉｓｈ
ｈｅａｄ ｉｓ ｎｏｔ ｏｔｈｅｒ ｈｅａｄꎬ ｉｔｓ ｅｄｉｂｌｅ. ” 从而ꎬ 更好地显出人物性格和用典效果ꎮ

又如ꎬ 乔叶 «月牙泉» (下简称 «泉») 中的那个 “老拖”ꎬ 女主人公 “我”
在求他办事时ꎬ “他先是露出为难的神情 — 先抑后扬ꎬ 是常用的江湖手段”ꎬ 其

中的 “江湖” 被许多译者忽略了ꎬ 一般译成 ｉｓ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｔｒｉｃｋ ｏｆ ｍｅｎ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ /
ａ ｓｃａｍ ｕｓｕａｌｌｙ ｐｒａｃｔｉｃｅｄ ｔｈｅｎ / ａ ｒｕｓｅ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｂｙ ｔｈｅｍ 等ꎮ 其实ꎬ “江湖”
在中国社会文化里有着特殊涵义: 除了 ａｌｌ ｃｏｒｎｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙꎬ ａ ｖａｇａｂｏｎｄ ｌｉｆｅ
(吴光华ꎬ １９９９) 之意外ꎬ 更主要还有与官方相对、 黑社会、 私下流行、 潜规则

等涵义ꎬ 这里作者想揭示的是像 “老拖” 这样表面道貌岸然的官员ꎬ 实际行的

也是这一套ꎬ 这两个字是点睛之笔ꎬ 不可不译ꎬ 故不妨为 ａ ｃｏｍｍｏｎ ｗｉｌｙ － ｆｏｘ
ｍｏｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｄｄｅｎ ｒｕｌｅｓ / ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｔｒｉｃｋｓ ｉｎ ｓｕｂ￣ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ 等ꎮ

再如ꎬ “这时候才忽然悟到: 让我得体面对的那些人ꎬ 我对他们看似尊重ꎬ
实际上是一种皮不沾肉地看不起”ꎮ 对 “皮不沾肉地” 一语ꎬ 典型的参赛译文ꎬ
如 Ｉ ｍｅｒｅｌｙ ａｐｐｅａｒ ｔｏ ｒｅｓｐｅｃｔ ｂｕｔ ａｃｔｕａｌｌｙ ｄｅｓｐｉｓｅ / ｗｈａｔ Ｉ ａｃｔｕａｌｌｙ ｆｅｌｔ ｗａｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｆ ａ
ｄｅｔａｃｈｅｄ ｃｏｎｔｅｍｐｔ 等ꎬ 意思不能算错ꎬ 但不免显得苍白、 乏力ꎮ 其实不妨稍加探
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中国元素的文学性译述探究 

究: 该句是从中国俗语 “皮笑肉不笑” 脱胎而来的ꎬ 但又不再单纯具有 ｓｉｍｐｅｒ￣
ｉｎｇｌｙ / ｃｒａｆｔｙ / ａ ｆｏｘｙ ｓｍｉｌｅ / ｃｏｌｄ ｓｍｉｌｅ / ｆｏｒｃｅ ｏｎｅｓｅｌｆ ｔｏ ｓｍｉｌｅ / ｐｕｔ ｏｎ ａ ｆａｌｓｅ ｓｍｉｌｅ 等涵

义ꎻ 作者在此使用该语是很有用意的: 因 “他” 和女主人公 “我” 之前有过

“皮肉关系”、 “他” 现在还想继续发生这种关系ꎬ 而 “我” 此时已厌烦此人此

事ꎬ 故在翻译中不妨处理为ｔｈｅ ｌｏｗｅｓｔ ｄｅｓｐｉｓｅ ｃｏｖｅｒｅｄ / ｈｙｐｏｃｒｉｓｙ ａｎｄ ｄｅｓｐｉｓｅ 等ꎬ
即一种强烈而又需掩饰的鄙夷ꎬ 或一种不得不作出的 “伪善” 加 “看不起”ꎮ

可见ꎬ 文学翻译中的理解是具体化的思维解释ꎬ “是从作品的有机整体出发ꎬ
披文入情ꎬ 沿波讨源ꎬ 因形体味ꎬ 深入到作品内部的深层世界ꎬ 对文本营构系统

的各个层面进行具体化的品味与认知ꎮ 它是以理性为主导的感性认识和理性认识

高度统一的解读心理活动” (曹明海ꎬ １９９７: １１７)ꎮ 而对于中国文学作品的英

译ꎬ 特别是对其中国元素的内涵ꎬ 既需要理性的认知ꎬ 也不乏感性的领悟ꎬ 进而

对其具有狭义语境和广义语境的综合把握ꎮ

２. “译文” 与 “译述” 的再现

这里的 “译文” 不是名词ꎬ 而是动宾词组ꎬ 即 “翻译文字”ꎬ 而 “译述” 是

并列结构ꎬ 两个都是动词ꎬ 即 “翻译” 加 “叙述” 或 “描述”ꎻ 换言之ꎬ “译”
中有 “述”ꎬ “述” 中有 “意”ꎮ “译述” 与 “译意” 的不同之处ꎬ 在于其更加注

重文学翻译中的叙述性ꎮ
对于原文固然要忠实ꎬ 但又不可 “愚忠”ꎬ 特别是汉英文学翻译ꎬ 不可拘泥

于文字ꎬ 而要有目的语读者意识ꎬ 注重语言与文化的融通、 翻译过程的观察、 描

写、 叙述和解释 (Ｔｏｕｒｙꎬ １９９５: ３６ － ３９)ꎮ
具体而言ꎬ “鱼不懂事ꎬ 年年有鱼ꎬ 年年有余ꎬ 连小学生都懂得其中的奥秘ꎬ

鱼类自己却不懂” ( «鱼»)ꎬ 典型的译文ꎬ 如 Ｆｉｓｈ ｄｉｄｎｔ ｋｎｏｗ ｔｈｅ ｂｕｓｉｎｅｓｓꎻ ｆｉｓｈ ｅｖ￣
ｅｒｙ ｙｅａｒ ｍｅａｎｓ ａｂｕｎｄａｎｃｅ ｅｖｅｒｙ ｙｅａｒ. Ｅｖｅｎ ａｎ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｓｃｈｏｏｌ ｓｔｕｄｅｎｔ ｋｎｅｗ ｔｈｅ
ｔｒｉｃｋ ｂｕｔ ｔｈｅ ｆｉｓｈ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｄｉｄｎｔ. 显然有些 “愚忠” 了ꎮ 其实ꎬ “鱼”、 “余”
“年” 等ꎬ 当中渗透着中国的语言和文化ꎬ 故应在行文中最大限度地体现出来ꎬ
试比较: Ｔｈｅｙ ｄｏｎｔ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ “ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｆｉｓｈ ｅｖｅｒｙ ｙｅａｒ” ｒｈｙｍｅｓ ｗｉｔｈ “ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｕｒｐｌｕｓ
ｅｖｅｒｙ ｙｅａｒ” ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ｄｏｎｔ ｋｎｏｗ ｈｏｗ ｔｏ ｒｅａｄ. Ｎａｔｕｒａｌｌｙꎬ ｔｈｅｙ ｄｏｎｔ ｋｎｏｗ “ ｆｉｓｈ”
ａｎｄ “ｓｕｒｐｌｕｓ” ａｒｅ ｈｏｍｏｐｈｏｎｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ ｉｔ ｉｓ ｔａｕｇｈｔ ｉｎ ｐｒｉｍａｒｙ ｓｃｈｏｏｌ.

“现在的社会风气— 真是的ꎬ 今年过年我们家缺只鸭子ꎬ 就是没有人想到送

只鸭子来” ( «鱼»)ꎬ 这个 “真是的” 可能很容易难为一些母语非汉语者ꎬ 如译

成 Ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｍｏｏｄ ｏｆ ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｓ ｒｅａｌｌｙ ｈａｐｐｅｎｉｎｇ. 完全扭曲了原意ꎮ 实则是 Ｓｏｃｉａｌ
ｅｔｈｏｓ ｉｓ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｄｏｇｓ ｔｈｅｓｅ ｄａｙｓ /  ｉｓ ｒｅａｌｌｙ ｄｅｔｅｒｉｏｒａｔｉｎｇ / ｂａｄ  等ꎮ

在 «泉» 中ꎬ “听涛宾馆的生意一直不好ꎬ 车马稀落ꎬ 门可罗雀ꎬ 我琢磨着

５



俗话所谓的淡出鸟来ꎬ 那些鸟的具象大约就是这几只罗雀”ꎬ 其中的 “门可罗雀”
是一中国成语典故ꎬ 此处怎样能既译出中国味道ꎬ 又不显突兀ꎻ 或者ꎬ 既平叙出

其中涵义ꎬ 又不失中国特色? 是要稍费斟酌ꎮ 参赛译文ꎬ 如 Ｆｏｒ ｔｈｅ Ｔｉｎｇｔａｏ Ｈｏ￣
ｔｅｌꎬ ｌｉｆｅ ｈａｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｈａｒｄꎬ ｗｉｔｈ ｆｅｗ ｃａｒｓ ｓｔｏｐｐｉｎｇ ｂｙ ａｎｄ ｏｃｃａｓｉｏｎａｌ ｂｉｒｄｓ ｌａｎｄｉｎｇ
ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｂｂｙ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｓａｙｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｓｕｃｈ ａ ｐｌａｃｅꎬ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｓｏ ｌｉｔｔｌｅ ｆｒｅｑｕｅｎ￣
ｔｅｄ ｂｙ ｐｅｏｐｌｅ ｔｈａｔ ｉｔ ｗｉｌｌ ｉｎｖｉｔｅ ｔｈｅ ｂｉｒｄｓꎬ ａｎｄ Ｉ ｇｕｅｓｓ ｔｈｏｓｅ ｂｉｒｄｓ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｐｌｅ ｏｆ
ｓｐａｒｒｏｗｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｃａｓｅ. 显然ꎬ 未能把握住原文的精髓ꎮ 试比较: Ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏ￣
ｔｅｌ ｈａｓ ｎｅｖｅｒ ｂｅｅｎ ｇｏｏｄ. Ｇｕｅｓｔｓ ａｒｅ ｓｏ ｆｅｗ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｃａｎ ｓｅｔ ｕｐ ａ ｔｒａｐ ｔｏ ｃａｔｃｈ ｓｐａｒｒｏｗｓ
ｏｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒｓｔｅｐ. Ｉ ｗｏｎｄｅｒ ｔｈａｔ ｍａｙｂｅ “ｓｐａｒｒｏｗ” ｉｎ ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ ａｌｌｕｓｉｏｎ “ｃａｔｃｈ ｓｐａｒｒｏｗｓ
ｏｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒｓｔｅｐ” ｉｓ ｔｈｅ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ “ｂｉｒｄ” ｉｎ ｔｈｅ ｏｌｄ ｓａｙｉｎｇ “ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｂｉｒｄ” ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ. 或许ꎬ 还可加些注释ꎬ 如 “Ｔｏ ｃａｔｃｈ ｓｐａｒｒｏｗｓ ｏｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒｓｔｅｐ” ｉｓ ａｎ ｉｄｉｏｍ
ｄｅｒｉｖｅｄ ｆｒｏｍ ａ ｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｉｓ ｕｓｅｄ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ａ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｅ ｆｅｗ. Ｉｎ ｔｈｅ Ｈａｎ
ｄｙｎａｓｔｙ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｄｕｋｅ Ｊａｉ ｈｅｌｄ ａ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｍａｎｙ ｆｒｉｅｎｄｓꎬ  从

而使叙述更加准确而丰富ꎮ
在刘震云的 «塔铺» (下简称 «铺») 中ꎬ 当老爹面对 “三个五尺高的儿子ꎬ

一下子都到了向他要媳妇的年龄ꎬ 是够他喝一壶的”ꎬ 许多译文将 “喝一壶” 落

到了实处ꎬ 如 Ｔｈｒｅｅ ｇｒｏｗｎ ｕｐ ｓｏｎｓ ｈａｄ ａｌｌ ｒｅａｃｈｅｄ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｍａｒｒｉａｇｅꎬ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｅ￣
ｎｏｕｇｈ ｆｏｒ ｈｉｍ ｔｏ ｄｒｉｎｋ ａ ｂｏｔｔｌｅ ｏｆ ｗｉｎｅ / ｔｏ ｓｅｅ ｈｉｍ ｄｒｉｎｋ ｉｔ ｕｐ. 似乎是要庆祝ꎬ 喝

喜酒ꎬ 其实意思满拧ꎻ 实则该表述在此为 ａ ｈｕｇｅ ｂｕｒｄｅｎ ｆｏｒ ｈｉｍ / ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｅｎｏｕｇｈ
ｔｏ ｇｅｔ ｏｎ ｈｉｓ ｎｅｒｖｅｓ 等ꎮ

“可看到地方上风气恁坏ꎬ 贪官污吏尽吃小鸡ꎬ 便想来复习ꎬ 将来一旦

考中” ( «铺»)ꎬ 参赛者译成  Ｂｕｔ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ ｗａｓ ｂａｄ ａｓ ｔｈｅ ｃｏｒｒｕｐｔ
ｏｆｆｉｃｅｒｓ ａｌｗａｙｓ ｅａｔ ｃｈｉｃｋｅｎｓꎬ ｓｏ ｈｅ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｒｅｖｉｅｗ ｆｏｒ ｏｎｅ ｄａｙ ｔｏ ｂｅ  “尽吃小鸡”
便是 ａｌｗａｙｓ ｅａｔ ｃｈｉｃｋｅｎｓ? 如此便只是 “译文” 而没有 “述意”ꎬ 是 “表层理解”
(ｓｕｒｆａｃｅ ｒｅａｌｉｚａｔｉｏｎ) 而非实质内涵 (ｖａｌｅｎｃｅ) (Ｔｏｕｒｙꎬ ２００７: ７２)ꎬ 实则为 ｔｈｅ
ｌｏｃａｌ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｗｅｒｅ ｖｅｒｙ ｃｏｒｒｕｐｔｉｖｅꎬ ａｎｄ ｔｈｅｙ ｔａｋｅ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｂｒｉｂｅｓꎬ ｓｏ ｈｅ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｃｏｍｅ
ｔｏ ｅｎｒｏｌｌ 甚至可以更发挥一些:  ｔｈｅｎ ｈｅ ｈａｄ ｓｅｅｎ ｔｏｏ ｍｕｃｈ ｄａｒｋ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬ ａｓ ｃｏｒｒｕｐｔ ｂｕｒｅａｕｃｒａｔｓ ｋｅｐｔ ｂｕｌｌｙｉｎｇ ａｎｄ ｏｐｐｒｅｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅꎬ ｓｏ ｈｅ ｄｅ￣
ｃｉｄｅｄ ｔｏ ｃｏｍｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｅｐａｒａｔｏｒｙ ｃｌａｓｓ等ꎮ

在考试前马老师讲话: “现在可是要大家的好看了ꎮ 考不上丢人ꎬ 但违反纪

律被人捏胡出去———就裹秆草埋老头ꎬ 丢个大人!” ( «铺»)ꎬ 可以看出ꎬ 许多译

者在努力诠释这一中国俗语ꎬ 如 Ｉｆ ｙｏｕ ｄｏｎｔ ｐａｓｓꎬ ｙｏｕ ｌｏｓｅ ｙｏｕｒ ｆａｃｅꎬ ｂｕｔ ｉｆ ｙｏｕ
ｄｏｎｔ ａｂｉｄｅ ｔｈｅ ｒｕｌｅｓ ａｎｄ ｂｅ ｓｅｎｔ ｏｕｔꎬ ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｓｈａｍｅｌｅｓｓ ｊｕｓｔ ａｓ ｔｈｅ ｏｌｄ ｓａｙｉｎｇ
ｌｉｋｅ: ｂｕｒｉｅｄ ｏｌｄ ｍａｎ ｉｎ ｗｈｅａｔ ｓｔｒａｗ － ｄｉｓｃａｒｄｅｄ ａ ｂｉｇ ｍａｎ. 但效果未必见佳ꎮ 那么ꎬ

６
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是否可以在英文语库里找到一种对不同事物的描述有表达对应递进意思的词语?
如 ｂｕｒｎ: Ｉｔ ｉｓ ｅａｓｙ ｔｏ ｂｕｒｎ ｏｕｔ ｔｈｅ ｒｅｃｏｒｄ ｂｕｔ ｎｏｔ ｓｏ ｅａｓｙ ｔｏ ｔｕｒｎ ｏｕｔ ｔｈｅ ｓｈａｍｅ (消除纪

录容易ꎬ 消除耻辱不易)ꎬ 故不妨译为: Ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｆｅｅｌ ｉｔ ｂｕｒｎ ｉｎｄｅｅｄ ｉｆ ｙｏｕ ｃａｎｔ ｐａｓｓ
ｔｈｅ ｅｘａｍꎬ ｂｕｔ ｉｆ ｙｏｕ ｂｒｅａｋ ｔｈｅ ｒｕｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘａｍꎬ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｂｕｒｎ ｏｕｔ ｗｈａｔｅｖｅｒ ｆａｃｅ ｙｏｕ’
ｖｅ ｇｏｔ!

又如ꎬ “ (进复习班一看ꎬ 许多人都认识ꎬ 有的还是四年前中学时的同学)ꎬ
经过一番社会的颠沛流离ꎬ 现在又聚到了一起” ( «铺»)ꎬ 典型的参赛译文ꎬ 如

Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｗａｎｄｅｒｉｎｇꎬ ｗｅ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ａｇａｉｎ ａｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ  ꎬ 但认真推

敲ꎬ 便会发现ꎬ 这里的 “颠沛流离” 其实并非是 ｓｏｃｉａｌ 而恰是 “个人”、 “自我

的”ꎬ 故如不妨稍加诠释、 发挥ꎬ 译为 Ａｆｔｅｒ ｔｈｅｓｅ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｄｒｉｆｔｉｎｇ ａｒｏｕｎｄꎬ ａｌｌ ｔｈｅ
ｔｏｉｌｉｎｇ ａｎｄ ｍｏｉｌｉｎｇꎬ ｗｅ ｗｅｒｅ ｎｏｗ ｂａｃｋ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ.

开学那天ꎬ 老师的开场白: “列位去年没考中ꎬ 照顾了我今年的饭碗ꎬ 以后

还望列位多多关照” ( «铺»)ꎮ 此话带有调侃、 自嘲的味道ꎬ 翻译时需细致把握

其中的微妙ꎬ 否则便会走偏ꎬ 如 Ａｌｌ ｏｆ ｙｏｕ ｄｉｄｎｔ ｐａｓｓ ｔｈｅ ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎꎬ ｓｏ ｌｅｔ ｍｅ
ｈａｖｅ ａ ｂｏｗｌ ｏｆ ｄｉｓｈ ｔｏ ｅａｔꎬ ａｎｄ Ｉ ｈｏｐｅ ｙｏｕ ｃａｒｅ ｍｙ ｅａｔｉｎｇ － ｂｏｗｌ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｅｖｅｒ. / Ｔｏ
ｙｏｕ Ｉ'ｍ ｉｎｄｅｂｔｅｄ ｆｏｒ ｋｅｅｐｉｎｇ ｍｙ ｊｏｂ ｔｈｉｓ ｙｅａｒꎬ ａｎｄ Ｉ ｄｏ ｌｏｏｋ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｏ ｔｈｅ ｈｏｎｏｒ ｏｆ
ｙｏｕｒ ｐａｔｒｏｎａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ. 如此译来ꎬ 老师的意思便是: 同学们ꎬ 继续不要通过

考试ꎬ 以便给我留着饭碗! 难道老师可以在课堂上这样讲吗? 那么补习班还有什

么意义? 所以ꎬ 后半句至少应有这样的意思:  Ｆｒｏｍ ｎｏｗ ｏｎꎬ ｐｌｅａｓｅ ｐａｙ ｙｏｕｒ
ｄｕｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ ｗｅ ｃａｎ ｃｏｏｐｅｒａｔｅ ｗｅｌｌ /  ｗｅ ｃａｎ ｔａｋｅ ｃａｒｅ ｆｏｒ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ 等ꎮ 在

«泉» 中ꎬ 当 “我” 看了会议日程ꎬ 道: “唉ꎬ 都是一帮打杀多年的老油条ꎬ 有

什么业务可讨论的ꎬ 因此实质性的内容就是选举”ꎮ 其中 “打杀多年的老油条”
颇有意味ꎮ 通读全篇ꎬ 可以看出作者对这些老家伙以开学术会议为名而行个人淫

乐为实是充满鄙夷的ꎬ 若用 ｔｈｏｓｅ ｓｏｐｈｉｓｔｉｃａｔｅｄ ｖｅｔｅｒａｎｓ / ｓｋｉｌｌｆｕｌ ｍｅｎ 等褒义词汇ꎬ
显然是有悖原文的ꎬ 故不妨译为: Ａｈꎬ ｔｈｅｓｅ ｗｅｒｅ ａ ｂｕｎｃｈ ｏｆ ｓｅａｓｏｎｅｄ ｏｌｄ ｆｏｘｅｓ /
ｔｈｅｓｅ ｗｉｌｙ ｏｌｄ ｂｉｒｄｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｓｅｅｎ ａｎｄ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｓｏ ｍｕｃｈꎬ ｗｈａｔ ｒｅａｌ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｗａｓ
ｔｈｅｒｅ ｔｏ ｄｉｓｃｕｓｓ? Ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｉｔｅｍ ｏｆ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｅｌｅｃｔｉｏｎ 等ꎮ

还是在 «泉» 中:

手机铃响ꎬ 肖的短信又到了: “一年不见ꎬ 你更好看了ꎮ”
“得了吧你”ꎮ
“火龙果很新鲜ꎬ 多吃些ꎮ”
“嗯ꎮ”
“嗯一声就完?”

７



这个坏家伙ꎮ 我看了他一眼ꎬ 他迎着我的目光ꎬ 笑了ꎮ

其中 “得了吧你” 和 “嗯一声就完?” 话中有话ꎬ 别有涵义ꎮ 第一句显然是

“我” 感觉出了他的奉承ꎬ 译文若敷衍过去ꎬ 如 “Ｙｅａｈꎬ ｙｅａｈ” 显然没有译出其

中味道和相应情绪ꎻ 但鉴于是老领导ꎬ 其回复又不能太无礼、 尖刻ꎬ 如 Ｙｏｕ ａｒｅ ａ
ｌｉａｒ / Ｓｈａｍｅ ｏｎ ｙｏｕ! 等ꎬ 故不妨译为: “Ｓａｖｅ ｉｔꎬ ｙｏｕ” / “Ｓａｖｅ ｙｏｕｒ ｆｌａｔｔｅｒ” 等ꎻ 而

第二句ꎬ 若译成 “Ｔｈａｔｓ ａｌｌ?” 亦显乏味ꎬ 因对方短短几个字中是 “充满期待”
的ꎬ 故不妨变通为 “Ｔｈａｔｓ ａｌｌ Ｉ ｇｅｔ?” 并可增译词语 ｗｉｔｈ ａ ｖｏｉｃｅ ｆｕｌｌ ｏｆ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ
等ꎮ 又如ꎬ 以上提及的 “先抑后扬” (他先是露出为难的神情———先抑后扬ꎬ 是

常用的江湖手段)ꎬ 原本是中国诗词的一种朗诵方法ꎬ 释为 ｒｅａｄ ｗｉｔｈ ａ ｒｉｓｉｎｇ ａｎｄ
ｆａｌｌｉｎｇ ｒｈｙｔｈｍꎻ ｉｎ ｍｅａｓｕｒｅｄ ｔｏｎｅｓꎻ ｉｎ ｃａｄｅｎｃｅꎬ ｍｏｄｕｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｏｎｅ 等ꎬ 而此处是一种

处世策略ꎮ 大部分的参赛译文ꎬ 类似于 Ｄａｍｐ ｉｔ ｂｅｆｏｒｅ ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｎｇ ｉｔꎬ 其中的 ｉｔ 是
指 “此事”ꎬ 这样对象就理解错了ꎻ 实则ꎬ 其对象是 “人”: Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｆｉｒｓｔｌｙ ｌｏｗｅｒ
(ｙｏｕｒ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ) ｂｅｆｏｒｅ (Ｉ ｃａｎ ｄｅｌｉｖｅｒ) ｉｔꎬ 故不妨译为 ｌｏｗｅｒｉｎｇ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ ｂｅ￣
ｆｏｒｅ ｄｅｌｉｖｅｒｉｎｇ 等ꎮ 在 «铺» 中ꎬ “他是干部子弟 (父亲在公社当民政)”ꎬ 典型的

参赛译文ꎬ 如 Ｈｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｓｏｎ ｏｆ ａ ｌｏｃａｌ ｏｆｆｉｃｉａｌ (ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ ｕｓｅｄ ｔｏ ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｍ￣
ｍｕｎｅ ａｓ ａ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔａｌ ｓｔａｆｆ)ꎬ 如前所述ꎬ 其中的 ｌｏｃａｌ ｏｆｆｉｃｉａｌꎬ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔａｌ ｓｔａｆｆ
与中国基层的政情有所出入ꎬ 故不妨译为 Ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ ｗａｓ ａ ｃｏｍｍｕｎｅ ｃａｄｒｅ ｉｎ ｃｈａｒｇｅ
ｏｆ ｃｉｖｉｌ ａｆｆａｉｒｓ. 前者看似很 “译”ꎬ 但实际却远离其 “意”ꎻ 后者随 “译” 而

“述”ꎬ 却不乏 “译” 味ꎮ 因而ꎬ 在文学翻译中ꎬ 好的 “译” 往往是在 “述” 中

自然而平实地实现的ꎬ 而好的 “述” 正是对 “译” 的出色理解与升华ꎮ 由此又涉

及到翻译中的 “忠实” 问题ꎮ 就中国小说的翻译而言ꎬ “译文” 往往可以得到语

言、 文字层面的忠实ꎬ 而 “译述” 更能得到实质涵义上的再现ꎮ 正如如林语堂

所言: “译者对于原文有字字了解而无字字译出之责任ꎮ 译者所应忠实的ꎬ 不是

原文的零字ꎬ 乃零字所组成的语意” (林语堂ꎬ ２００９: ４９１)ꎮ 故其要义ꎬ 在得其

精而忘其粗ꎬ 在其内而忘其外 ꎬ 得其意而忘其言ꎮ 同时ꎬ 为了叙述的生动性和立

体化ꎬ 作者经常以第三人称与第一人称交叉运用 (在 «鱼» 和 «泉» 中尤为突

出)ꎬ 而许多译者ꎬ 却将此忽略ꎬ 一概以第三人称述之ꎮ 如 “死去的鱼保持沉

默ꎬ 幸存的活鱼大多瞪着迷惘的眼睛: 这是什么地方? 他们要拿我们怎么样?”
( «鱼»)ꎮ 参赛译文ꎬ 如 Ｄｅａｄ ｆｉｓｈ ｋｅｐｔ ｓｉｌｅｎｔꎬ ｓｕｒｖｉｖｉｎｇ ｏｎｅｓ ｏｐｅｎｅｄ ｔｈｅｉｒ ｅｙｅｓ ｗｉｄｅꎬ
ｗｏｎｄｅｒｉｎｇ ｗｈｅｒｅ ｔｈｉｓ ｉｓ ａｎｄ ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍ. 试比较: Ｔｈｅ ｄｅａｄ ｆｉｓｈ ｒｅ￣
ｍａｉｎｅｄ ｓｉｌｅｎｔ ｗｈｉｌｅ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｒｖｉｖｉｎｇ ｏｎｅｓ ｏｐｅｎｅｄ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｐｌｅｘｅｄ ｅｙｅｓ ｗｉｄｅ.
“Ｗｈｅｒｅｓ ｔｈｉｓ ｐｌａｃｅ? Ｗｈａｔ ａｒｅ ｔｈｅｙ ｇｏｎｎａ ｄｏ ｗｉｔｈ ｕｓ?” 又如ꎬ 上述对于柳月芳的

“不来看我以后怎么骂你!” 的第三与第一人称的翻译ꎬ 均显不同效果ꎮ 须知ꎬ

８
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这种叙述上的变换与交叉ꎬ 实质上也是一种 “译” 与 “述” 的结合ꎬ 是一种阐

释ꎮ 王宁认为ꎬ “我们今天所提出的翻译的概念ꎬ 已经不仅仅是从一种语言转变

成另外一种语言的纯技术形式的翻译ꎬ 而且也是从一种形式转化成另外一种形

式ꎬ 从一种文化转化为另外一种文化的文化 ‘转化’ ( ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ)、 “阐释”
(ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ) 和 “再现” (ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ) (王宁ꎬ ２００６: ８)ꎮ 其实ꎬ 进一步分

析ꎬ “再现” 实则是 “转化” 的结果ꎬ 而 “转化” (特别是在文学翻译中) 通常

需在 “阐释” 中进行ꎮ

３. “对等值”、 “地道化”、 “文学性”
小说中的一种文学表述ꎬ 往往可以有多种不同的翻译转述ꎮ 在阅读了众多的

参赛译文后ꎬ 感到在某种意义上、 就某一具体部分ꎬ 是否可以将其译法大致分为

这样三类: 竭力使译文具有相应的等值、 刻意追求地道化、 以及在不同程度上更

具有文学性ꎮ
林语堂曾以 “对他很佩服” 一句为例ꎬ 说明至少可以有三种译文 (林语堂ꎬ

２００９: ４９２)ꎮ 对此不妨稍加改造ꎬ 理解为—
“对他很佩服”
Ｉ ａｄｍｉｒｅ ｈｉｍ ｇｒｅａｔｌｙ. 　 　 　 [对等值]
Ｉ ｔａｋｅ ｏｆｆ ｍｙ ｈａｔ ｔｏ ｈｉｍ. [地道化]
Ｉ ａｄｍｉｒｅ ｈｉｍ ｐｒｏｆｏｕｎｄｌｙ. [文学性]
其中的 “对等值” 多指语言文字层面的对应性ꎬ “地道化” 则多以口语表述

为特征ꎬ 而 “文学性” 则主要取决于其在具体语境中的恰当功能ꎮ
美国翻译学家兰德斯 (Ｌａｎｄｅｒｓ) 也以葡语为例 (其实中文亦如是)ꎬ 说明:

“Ｎāｏ ｖｏｕ ｌá” (我不去那里) 可译为: Ｉ ｄｏ ｎｏｔ ｇｏ ｔｈｅｒｅ / Ｉ ｄｏｎｔ ｇｏ ｔｈｅｒｅ / Ｉ ａｍ ｎｏｔ ｇｏｉｎｇ
ｔｈｅｒｅ / Ｉｍ ｎｏｔ ｇｏｉｎｇ ｔｈｅｒｅ / Ｉ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｇｏ ｔｈｅｒｅ / Ｉ ｓｈａｎｔ ｇｏ ｔｈｅｒｅ / Ｉ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｇｏ ｔｈｅｒｅ / Ｉ ｗｏｎｔ
ｇｏ ｔｈｅｒｅ / Ｉ ａｍ ｎｏｔ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｒｅ / Ｉｍ ｎｏｔ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｇｏ ｔｈｅｒｅ / Ｉ ａｉｎｔ ｇｏｉｎｇ ｔｈｅｒｅ / Ｉ ａｉｎｔ ｇｏｉｎｔ
ｔｈｅｒｅ (Ｌａｎｄｅｒｓꎬ ２００８: ８) 等ꎬ 其中可以体现多种元素ꎬ 如情感、 语气、 身份、 心

境、 环境、 时间、 地域、 口音、 人际关系等等ꎮ 总之ꎬ 其具体的文学性要以在文学

作品中对于人物塑造、 情节叙述、 主题表现的作用和功力加以判断ꎮ
具体而言ꎬ 在 «铺» 中ꎬ 当 “我” 的心爱姑娘突然嫁给了别人的时候ꎬ

“我” 不顾一切地跑到了她家门口ꎬ 可是—
“许久ꎬ 我没动”ꎮ 归纳参赛译文ꎬ 似有下列大类:
Ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅꎬ Ｉ ｄｉｄｎｔ ｍｏｖｅ ａｔ ａｌｌ. [对等值]
Ｉｔ ｔｏｏｋ ｍｅ ａｇｅｓ ｔｏ ｍｏｖｅ. [地道化]
Ｆｏｒ ａ ｃｅｎｔｕｒｙꎬ Ｉ ｓｔｏｏｄ ｔｈｅｒｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔａｋｉｎｇ ｏｎｅ ｍｏｒｅ ｓｔｅｐ. [文学性]
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单纯的 “对等值” 是应避免的ꎬ 而 “地道化” 也不等于 “文学性”ꎬ 因为要

据具体语境而言ꎮ 文中的 “我” 是位勤奋好学、 有文化素养、 重感情的男青年ꎬ
故以第三种语言的表述在此处更具文学性 — Ｆｏｒ ａ ｃｅｎｔｕｒｙꎬ 在生活中是不可能

的ꎬ 显然是一种文学的夸张ꎬ 而 ｔａｋｉｎｇ ｏｎｅ ｍｏｒｅ ｓｔｅｐ 又异常具体ꎬ 形成了鲜明的

对比ꎮ
可以说ꎬ 从 “对等值” 到 “地道化” 再到 “文学性”ꎬ 其主观、 加工、 “再

创作” 的成分愈大ꎮ
描写人物ꎬ 是小说的显著特征和灵魂ꎬ 而小说通过语言来塑造人物ꎮ 小说可

以通过描写音容笑貌、 心理活动、 对话问答、 环境气氛等来刻画人物ꎬ 这就对小

说语言的艺术特性 (特别是个性化) 提出了极高的要求ꎬ 也是作品成败的关键ꎻ
就译者而言ꎬ 对此需特别敏感ꎬ 不放过一丝一毫ꎮ

在 «泉» 中ꎬ “我” 是个文化人ꎬ 而姐姐是个农村 “老土”ꎬ 又是在这样一

个文明、 庄重的场合ꎬ 所以当听到姐姐说 —
“一口一个裤衩ꎬ 真够难听的ꎮ 我想纠正她ꎬ 但很快明白没有必要”ꎮ 典型

的译文ꎬ 如 “Ｕｎｄｅｒｐａｎｔｓ” ｃｏｍｉｎｇ ｆｒｏｍ ｈｅｒ ｍｏｕｔｈ ｓｏｕｎｄｓ ｓｏ ａｎｎｏｙｉｎｇ ｔｏ ｍｅ. Ｉ ｗａｎｔｅｄ
ｔｏ ｃｏｒｒｅｃｔ ｈｅｒꎬ ｂｕｔ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｒｅａｌｉｚｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅｓ ｎｏ ｎｅｅｄ ｔｏ. 应当意识到ꎬ 出自姐

姐嘴的 “裤衩” 应不同于一般人说的ꎬ 这样才会让妹妹难堪ꎬ 而 ｕｎｄｅｒｐａｎｔｓ 或

ｕｎｄｅｒｓｈｏｒｔｓ / ｄｒａｗｅｒｓ 等ꎬ 都太显 “正规”ꎬ 不如 ｂｏｔｔｏｍｓ 等ꎬ 虽然似乎不 “准确”、
不 “等值”ꎬ 但却符合其身份、 性格及口语化特点ꎻ 而 “难听”ꎬ 这里也不是一

般的 ａｎｎｏｙꎬ 而是带有 ｒｕｓｔｉｃ / ｂｕｃｏｌｉｃ 的味道ꎻ “纠正” 她ꎬ 亦非平常的 ｃｏｒｒｅｃｔ /
ｒｅｃｔｉｆｙ / ｒｅｄｒｅｓｓ 等ꎬ 而是想要让她 “文明” 起来ꎬ 故不妨用 ｃｉｖｉｌｉｚｅ / ｅｎｌｉｇｈｔｅｎ / ｒｅ￣
ｆｉｎｅ 等ꎮ 整句不妨译为 Ｌｉｓｔｅｎｉｎｇ ｔｏ ｈｅｒ “ｂｏｔｔｏｍｓ” ａｌｌ ｔｈｅ ｔｉｍｅꎬ ａ ｂｉｔ ｒｕｓｔｉｃ ｔｏ ｍｅ. Ｉ
ｈａｄ ｔｈｅ ｕｒｇｅ ｔｏ ｃｉｖｉｌｉｚｅ ｈｅｒ ｔｅｒｍｓꎬ ｂｕｔ ｃｕｒｂｅｄ ｉｔ ｒｉｇｈｔ ａｗａｙꎬ ｒｅａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｃｔｕａｌｌｙ
ｎｏ ｐｏｉｎｔ.

关于找个情人ꎬ 姐姐说 “瞅准了ꎬ 能有的话ꎬ 也有一个ꎮ 要不是ꎬ 这一辈

子ꎬ 老亏”ꎮ 参赛译文ꎬ 如 Ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｆｉｎｄ ａ ｒｉｇｈｔ ｏｎｅꎬ ｔａｋｅ ｈｉｍ. Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅꎬ ｔｈｅ
ｗｈｏｌｅ ｌｉｆｅｔｉｍｅ ｗｅ ｈａｖｅ ａｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅ ｓｉｄｅ. 显然太文邹、 书卷气了ꎬ 既不

口语化ꎬ 更不像个农村妇女说的ꎮ 试比较: Ｓｐｏｔ ａ ｇｏｏｄ ｏｎｅꎬ ｇｏ ｆｏｒ ｉｔ. Ｗｅ’ ｖｅ ｇｏｔ
ｔｏ ｄｏ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｌｉｆｅ. 要的是简短、 急促、 明了和土气ꎮ

相比之下ꎬ 作为艺术家的 “我” 则要文雅许多: “我合上杂志ꎮ 不能再看

了ꎮ 这篇狗屁小散文勾出了我的难过”ꎮ 其中尽管用了 “狗屁”ꎬ 但那是一种自

言自语的气话ꎬ 若译成 ｓｈｉｔ ａｒｔｉｃｌｅ 等ꎬ 未免有失身份ꎬ 故不妨译为 Ｉ ｓｈｕｔ ｔｈｅ ｍａｇ￣
ａｚｉｎｅꎬ ｃｏｕｌｄｎｔ ｒｅａｄ ａｎｙｍｏｒｅ Ｔｈｉｓ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｎｏｎｓｅｎｓｅ ｅｓｓａｙ ｈａｄ ｆｉｓｈｅｄ ｍｙ ｓａｄｎｅｓｓ ｏｕｔ
ｔｏ ｓｕｒｆａｃｅ. 其中的 ｓｈｕｔꎬ ｆｉｓｈｅｄ ｓａｄｎｅｓｓ ｏｕｔ ｔｏ ｓｕｒｆａｃｅ 已尽表其愤懑之情ꎮ
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中国元素的文学性译述探究 

在 «铺» 中ꎬ 学员王全家的麦焦发黄ꎬ 等人去割ꎬ 不割就焦到了地里ꎮ 于

是—
王全那高大的老婆又来了ꎬ 但这次不骂ꎬ 是一本正经地商量:
“地里麦子焦了ꎬ 你回去割不割? 割咱就割ꎬ 不割就让它龟孙焦到地里!”
然后不等王全回答ꎬ 撅着屁股就走了ꎮ
其中的 “焦”、 “龟孙” 都是河南农村的土语ꎬ 前者表客观ꎬ 后者表情绪ꎻ

翻译之前ꎬ 切记明了其意ꎬ 而许多译文为 ｂｕｒｎ / ｆｌａｍｅ / ｂｌａｚｅ / ｆｉｒｅ 和 ｔｈｅ ｇｒａｎｄｓｏｎ ｏｆ
ｔｕｒｔｌｅ / ｓｏｎ ｏｆ ａ ｇｕｎ 等ꎬ 显然在准确性和贴切性上ꎬ 颇有不妥ꎮ 试比较: Ｏｕｒ ｗｈｅａｔ
ｃｒｏｐｓ ａｒｅ ａｂｏｕｔ ｔｏ ｓｃｏｒｃｈꎬ ａｒｅ ｙｏｕ ｃｏｍｉｎｇ ｂａｃｋ ｔｏ ｒｅａｐ ｔｈｅｍ ｏｒ ｎｏｔ? Ｉｆ ｙｏｕ ａｒｅꎬ ｌｅｔｓ
ｇｏ. Ｏｒꎬ ｗｅ ｊｕｓｔ ｌｅａｖｅ ｔｈｅ ｄａｍｎ ｃｒｏｐｓ ｗｉｔｈｅｒｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ! 而 “撅着屁股就走了”
实际是一种忿忿情绪的表露ꎬ 若译成 ｗａｌｋｉｎｇ ａｗａｙ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｂｕｔｔ ｓｔｉｃｋｉｎｇ ｕｐ 则好像

是她的一种生理特征ꎮ 实则ꎬ 不妨译为 ｓｈｅ ｌｅｆｔ ｓｔｒａｉｇｈｔ ａｗａｙ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｕｒｎｉｎｇ
ａｒｏｕｎｄ 等ꎮ

同样ꎬ 在贾平凹的 «倒流河» (下简称 «河») 中ꎬ 当亲戚们听说他们所入

股的由立本经营的小煤矿ꎬ 在过去一年不但没有赚钱ꎬ 反而还要他们再缴三万ꎬ
于是ꎬ “饭没吃毕ꎬ 屁股一拧都出门走了”ꎮ 这个 “屁股一拧” 地走ꎬ 显然也是

情绪ꎬ 译文不宜往身态方面去转述ꎬ 如 ｔｈｅｙ ｗｅｎｔ ｗｉｔｈ ａ ｔｗｉｓｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｂｕｔｔｏｃｋｓ 那

样会多少让人费解: 这些人走路的毛病? 地方习俗? 故不妨译为 Ｆｕｌｌ ｏｆ ｒｅｓｅｎｔ￣
ｍｅｎｔꎬ ｔｈｅｙ ｆｌｕｎｇ ｏｆｆ ｓｏ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄｌｙ ｗｉｔｈｏｕｔ ｅｖｅｎ ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｍｅａｌ 等ꎮ

文学语言固然来自生活ꎬ 但又不等于照搬生活ꎬ 而是经过艺术加工过的语

言ꎬ 如老舍所说ꎬ 文学语言并不是另造的一套话语ꎬ 如 “烧饼” 就叫 “烧饼”ꎬ
不能叫 “饼烧”ꎬ 但我们仍不能把文学语言等同于日常语言ꎻ 因为文学是用语言

编织出来的事件ꎬ 表现的是艺术真实 (李荣启ꎬ ２００５: ６７)ꎮ 对此ꎬ 文学译者也

应有十分清晰的认识ꎮ
在 «铺» 中ꎬ 在叙述学员宿舍的周围环境时— “玉米地西边是条小河ꎮ 许

多男生半夜起来解手ꎬ 就对着庄稼乱滋”ꎮ
参赛译文ꎬ 如 Ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｇｏｔ ｕｐ ａｎｄ ｗｅｎｔ ｔｏ ｔｏｉｌｅｔꎬ ｔｈｅｙ ｊｕｓｔ ｕｒｉｎａｔｅ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ

ｃｒｏｐｓ 可问: 哪里来的通常意义上的 ｔｏｉｌｅｔ? 这不但与 “一群农民学生” 此时的

生活境况格格不入ꎬ 而且 ｕｒｉｎａｔｅ 也过于直白ꎮ 作为文学叙述ꎬ 还应有必要的

“讲究”ꎬ 试比较: Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｒｉｖｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｗｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｒｎｆｉｅｌｄ. Ａｔ ｎｉｇｈｔｓꎬ ｍａｌｅ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｏｕｌｄ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔｌｙ “ ｗａｔｅｒ” ｔｈｅ ｃｒｏｐｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ａｓ ｔｈｅｙ ｇｏｔ ｕｐ ｔｏ ｒｅｌｉｅｖｅ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ. 前后译文相比ꎬ 前者虽比较 “对等”ꎬ 但与 “地道” 和 “文学” 的表

述ꎬ 似无太大关系ꎮ
在 «泉» 中ꎬ 当那个老家伙又发短信让 “我” 过去 “亲热” 时ꎬ 于是—

１１



“不好意思ꎮ” 想了半天ꎬ 我用这四个字回了他ꎮ
这四个字是双关的ꎬ 既可以理解为怕姐姐看出端倪而觉得羞惭ꎬ 也可以理解

为对他的致歉ꎮ 整天办杂志ꎬ 这点语言的小技巧ꎬ 我还是擅长的ꎮ
参赛译文ꎬ 如 “Ｉｍ ｓｏｒｒｙ Ｉ ｃａｎｔ ｃｏｍｅ. ” Ｉ ｔｈｏｕｇｈｔ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｗｈｉｌｅ ａｎｄ ｃａｍｅ ｕｐ

ｗｉｔｈ ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ. Ｉｔ ｉｓ ａ ｐａｒｏｎｏｍａｓｉａ ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｂｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ ｉｎ ｔｗｏ ｗａｙｓ: Ｅｉｔｈｅｒ Ｉｍ
ｓａｙｉｎｇ Ｉ ｃａｎｔ ｃｏｍｅ ｂｅｃａｕｓｅ Ｉｌｌ ｂｅ ａｓｈａｍｅｄ ｉｆ ｍｙ ｓｉｓｔｅｒ ｆｉｎｄｓ ｉｔ ｏｕｔꎬ ｏｒ Ｉｍ ｊｕｓｔ ｓｉｍｐｌｙ
ｒｅｆｕｓｉｎｇ. Ｗｏｒｋｉｎｇ ｆｏｒ ａ ｍａｇａｚｉｎｅ ａｌｌ ｔｈｅｓｅ ｙｅａｒｓ ｈａｄ ｍａｄｅ ｍｅ ａ ｍａｓｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｉｃｋｓ ｏｆ
ｌａｎｇｕａｇｅ. 其叙述ꎬ 不免过于平铺而苍白ꎮ 试比较: “Ｗｉｓｈ Ｉ ｃｏｕｌｄ” Ａｆｔｅｒ ｒａｃｋｉｎｇ
ｍｙ ｂｒａｉｎꎬ ｔｈｉｓ ｗａｓ ｈｏｗ Ｉ ｒｅｐｌｉｅｄ. Ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｌｅｆｔ ｉｔ ｏｐｅｎ － ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｒｅａｄ ｉｔ ａｓ ｔｈｏｕｇｈ
Ｉ ｗｅｒｅ ｅｍｂａｒｒａｓｓｅｄ ａｂｏｕｔ ｍｙ ｓｉｓｔｅｒ ｓｍｅｌｌｉｎｇ ｕｓ ｏｕｔꎬ ｏｒ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｒｅａｄ ｉｔ ａｓ ｔｈｏｕｇｈ Ｉ ｗｅｒｅ
ａｐｏｌｏｇｉｚｉｎｇ ｔｏ ｈｉｍ. Ｈａｖｉｎｇ ｗｏｒｋｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍａｇａｚｉｎｅ ｆｏｒ ｓｏ ｌｏｎｇꎬ Ｉ ａｍ ｎｏｗ ｐｒｅｔｔｙ
ｍｕｃｈ ａｔ ｈｏｍｅ ｗｉｔｈ ｍａｎｉｐｕｌａｔｉｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ. 当然ꎬ 这也不尽完美ꎬ 还可更富文学性ꎮ

同时ꎬ 中文里一些文学描述方式ꎬ 套用到英文ꎬ 有时也未必奏效ꎻ 譬如ꎬ
叠词ꎮ

在 «铺» 中ꎬ “我” 爹在费尽周折ꎬ 送来那本教材后 —
这时我们都恢复了常态ꎮ 爹开始用疑问的眼光打量李爱莲ꎮ 我忙解释:
“这是我的同学ꎬ 叫李爱莲ꎮ”
李爱莲脸登时红了ꎬ 有些不好意思ꎮ
爹笑了ꎬ 眼里闪着狡猾的光: “同学ꎬ 同学ꎬ 你们看吧ꎬ 你们看吧ꎮ”
其中ꎬ 爹的话中透着惊喜ꎬ 其言外之意: “好哇ꎬ 你不但在这里读书补习ꎬ

还找到了女朋友! 好好读吧!” 为了表述爹的这种感情ꎬ 译文大都紧随原文: Ｄａｄ
ｓｍｉｌｅｄꎬ ｃｕｎｎｉｎｇ ｌｉｇｈｔ ｃｏｍｉｎｇ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｅｙｅｓ: “Ｃｌａｓｓｍａｔｅꎬ ｃｌａｓｓｍａｔｅꎬ ｙｏｕ ｕｓｅ ｉｔ ａｎｄ
ｙｏｕ ｕｓｅ ｉｔ. ” 然而ꎬ 不但并非地道、 达意ꎬ 且没有表明 “你们” (因英文 ｙｏｕ 的局

限)ꎬ 故不妨改变修辞方式: Ｄａｄ ｇｒｉｎｎｅｄ ｗｉｓｅｌｙꎬ “ ‘Ｃｌａｓｓｍａｔｅｓ’? ｙｅｓ! Ｎｏｗ ｙｏｕ
ｔｗｏ ｃａｎ ｓｈａｒｅ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋꎬ ｇｏ ａｈｅａｄ!”

再如ꎬ (东边天上有朝霞ꎬ 是红的ꎬ 红红的光ꎬ 在她脸的一侧ꎬ 打上了一层

金黄的颜色ꎮ) “我忽然意识到ꎬ 她是一个姑娘ꎬ 一个很美很美的姑娘”ꎮ 典型译

文ꎬ 如 Ｉ ｓｕｄｄｅｎｌｙ ｒｅａｌｉｚｅｄ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｗａｓ ａ ｇｉｒｌꎬ ａ ｖｅｒｙ ｖｅｒｙ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｇｉｒｌ. 似乎ꎬ “我”
现在才意识到 “她是一个 ｇｉｒｌ” (而非 ｌｅｓｂｉａｎ?)ꎬ 且两个 ｖｅｒｙ 也可变通一下: Ａｌｌ
ｏｆ ａ ｓｕｄｄｅｎꎬ ｉｔ ｄａｗｎｅｄ ｏｎ ｍｅ: ｓｈｅ ｗａｓ ａ ｌｏｖｅｌｙ ｇｉｒｌꎬ ｖｅｒｙ ｐｒｅｔｔｙ!

又如ꎬ 在 «鱼» 中ꎬ “姐夫就是这么一种人ꎬ 他是活该活该活该!” 足见其

痛恨程度ꎮ 参赛译文ꎬ 如 Ｍｙ ｂｒｏｔｈｅｒ － ｉｎ － ｌａｗ ｗａｓ ｊｕｓｔ ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎ － ｓｅｒｖｅｓ
ｈｉｍ ｒｉｇｈｔꎬ ｓｅｒｖｅｓ ｈｉｍ ｒｉｇｈｔꎬ ｓｅｒｖｅｓ ｈｉｍ ｒｉｇｈｔ! 重复三次ꎬ 未必达到原文同样效果ꎮ
因而ꎬ 不妨稍加变通: Ｍｙ ｂｒｏｔｈｅｒ － ｉｎ － ｌａｗ ｉｓ ｊｕｓｔ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｍ. Ｈｅ ａｃｔｕａｌｌｙ ｄｅｓｅｒｖｅｓ
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ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｈｅ ｇｅｔｓꎬ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ!
然而ꎬ 有些该重叠的地方ꎬ 却被译者忽略了ꎮ 如在 «泉» 中ꎬ 在叙道酒店

浴室与房间间的玻璃隔断时ꎬ “有一次我和肖在宾馆里约会ꎬ 那个宾馆也是这种

格局ꎬ 我正在洗澡ꎬ 肖把百叶窗一点一点地拉了上去ꎬ 让我一丝不挂的身体湿淋

淋地暴露在他的面前”ꎬ 参赛译文ꎬ 如 Ｏｎｃｅꎬ Ｘｉａｏ ｄａｔｅｄ ｍｅ ｉｎ ａ ｈｏｔｅｌ ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ
ｋｉｎｄ ｏｆ ｇｌａｓｓ ｗａｌｌ. Ｉ ｗａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ａ ｓｈｏｗｅｒ ｗｈｅｎ ｈｅ ｐｕｌｌｅｄ ｕｐ ｔｈｅ ｌｏｕｖｅｒꎬ ｅｘｐｏ￣
ｓｉｎｇ ｍｅ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｈｉｍꎬ ｎａｋｅｄ ａｎｄ ｗｅｔ. 固然不错ꎬ 但还应考虑这样的因素: 这位

“德高望重” 的肖领导ꎬ 与年轻女子 “我” 的约会ꎬ 是一种婚外情ꎬ 而 “肖把百

叶窗一点一点地拉上去” 的猥琐动作ꎬ 恰与其平时的道貌岸然形成鲜明对比ꎬ 故

不应将其省略ꎬ 而不妨译为  ｈｅ ｓｌｏｗｌｙ ｐｕｌｌｅｄ ｔｈｅ ｂｌｉｎｄ ｕｐꎬ ｉｎｃｈ ｂｙ ｉｎｃｈꎬ ｕｎｔｉｌ
ｍｙ ｎａｋｅｄ ｂｏｄｙ ｉｎ ｔｈｅ ｓｈｏｗｅｒ ｗａｓ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｅｘｐｏｓｅｄ ｂｅｆｏｒｅ ｈｉｍ!

值得注意的是ꎬ 作者的一些幽默、 荒诞笔法ꎬ 常常容易被译者 (特别是外国

译者) 所忽略ꎮ 例如ꎬ «河» 中ꎬ 主人公立本想往上爬ꎬ 要求其助手宋鱼弄些

“钱钱肉” (驴鞭ꎬ 即驴那个部位的肉)ꎬ 以讨好领导ꎮ 待宋鱼备好五根又大又粗

的驴鞭后ꎬ 上面分别贴了纸条: “书记的”ꎬ “县长的”ꎬ “主任的”ꎬ “主席的”ꎬ
和 “我的”ꎬ 这是作者的灰色幽默ꎬ 然而有的译者为了明确意图ꎬ 分别为 Ｆｏｒ
Ｐａｒｔｙ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙꎬ Ｆｏｒ Ｃｏｕｎｔｙ Ｍａｇｉｓｔｒａｔｅꎬ Ｆｏｒ Ｄｉｒｅｃｔｏｒ ꎬ 其中一个介词 Ｆｏｒ 令味道

全无ꎻ 其实ꎬ 简单译为  ｅａｃｈ ｏｎｅ ｉｓ ｌａｂｅｌｅｄ ａｓ “Ｐａｒｔｙ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ”ꎬ “Ｃｏｕｎｔｙ Ｍａｇｉｓ￣
ｔｒａｔｅ”ꎬ “Ｄｉｒｅｃｔｏｒ”  即可ꎮ

再如ꎬ “老笨撇了撇嘴ꎬ 又说: 三十多岁的人了ꎬ 连个肚子都没鼓起来ꎬ 看

人家多富态! 宋鱼说: 有本事的搞大别人的肚子ꎬ 没本事的才把自己的肚子搞

大”ꎮ 对最后一句ꎬ 典型的参赛译文ꎬ 如 Ｔｈｅ ｃｌｅｖｅｒ ｏｎｅｓ ｔｏ ｇｉｖｅ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ ａ ｂｉｇ
ｂｅｌｌｙ. Ｔｈｅ ｓｔｕｐｉｄ ｏｎｅｓ ｏｎｌｙ ｍａｋｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｂｅｌｌｉｅｓ ｂｉｇ. 中国人似乎都不难发现ꎬ 其

中没有译出其所特指和调侃味道ꎮ “搞大别人的肚子”ꎬ 这里不是指任何 ｏｔｈｅｒ
ｐｅｏｐｌｅ ａ ｂｉｇ ｂｅｌｌｙꎬ 而是特指婚外情之中所发生的事ꎬ 故不妨译为 Ｔｈｅ ｒｅａｌｌｙ ａｂｌｅ
ｍｅｎ ｉｍｐｒｅｇｎａｔｅ ｏｔｈｅｒｓ ｉｎ ａｎ ａｆｆａｉｒꎬ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｌｅａｓｔ ａｂｌｅ ｏｎｅｓ ｊｕｓｔ ｔｏ ｉｎｆｌａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ
ｂｅｌｌｉｅｓ 等ꎮ

此外ꎬ 优秀的文学作品ꎬ 经常会有些 “藏巧于拙” 的笔法ꎮ 如上所述ꎬ
«鱼» 中的主人公一家ꎬ 在破落后ꎬ 不得已ꎬ 来到以前曾施惠过的邻居家所开的

鱼头店ꎬ 吃以前不屑于吃的鱼头时ꎬ 其胸无点墨的儿子ꎬ 赋诗一首:
年年有鱼

年年有余

有鱼的世界多么美丽

有鱼的世界多么富裕
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让人容易联想到 «红楼梦» 中薛蟠的歪诗: “女儿悲ꎬ 嫁个男人大乌龟ꎻ 女

儿愁ꎬ 闰房钻出个大马猴” 之类ꎬ 而有的译文却非常工整ꎬ 如 —
Ｙｅａｒ ｉｎ ａｎｄ ｙｅａｒ ｏｕｔꎬ
Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｆｉｓｈｙꎻ
Ｙｅａｒ ｉｎ ａｎｄ ｙｅａｒ ｏｕｔꎬ
Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｐｌｅｎｔｙ.
Ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｉｓ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｔｈａｔ ｈａｓ ｆｉｓｈ.
Ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｔｈａｔ ｈａｓ ｆｉｓｈ ｉｓ ｗｅａｌｔｈｙ.

其实ꎬ 作者的意图是ꎬ 只要主人公一家来此吃鱼头ꎬ 便达目的ꎬ 而其子的诗

越烂ꎬ 便越有味道ꎮ 故 “歪诗” 还须 “歪译”:
Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｉｓｈ ｅｖｅｒｙ ｙｅａｒ.
Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｂｕｎｄａｎｃｅ ｅｖｅｒｙ ｙｅａｒ.
Ａ ｗｏｒｌｄ ｗｉｔｈ ｆｉｓｈ ｉｓ ｓｏ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ.
Ａ ｗｏｒｌｄ ｗｉｔｈ ｆｉｓｈ ｉｓ ｓｏ ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ.

当然ꎬ 还可有不同的 “歪法”ꎬ 以更增其文学效果ꎮ
林语堂说ꎬ “译者所能谋达到之忠实ꎬ 即比较的忠实之谓ꎬ 非绝对的忠实之

谓”ꎮ “一百分的忠实ꎬ 只是一种梦想ꎮ 翻译者能达七八成或八九成之忠实ꎬ 已

为人事上可能之极端” (林语堂ꎬ ２００９: ４９１)ꎮ 在这个意义上ꎬ 文学翻译是一种

永远的遗憾艺术ꎬ 而这也正是其独特魅力所在ꎮ “译者和原作者达到了一种心灵

上的契合ꎬ 这种契合超越了空间和时间上的限制ꎬ 打破了种族和文化上的樊笼ꎬ
在译者而言ꎬ 得到的是一种创造上的满足” (林以亮ꎬ １９８４: ２２８)ꎮ

正如兰德斯所言: Ｉｔ ｉｓ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｗｏｒｄｓꎬ ｂｕｔ
ｔｈｉｓ ｉｓ ｏｎｌｙ ｐａｒｔｌｙ ｔｒｕｅ. Ｗｈａｔｅｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｂｒａｎｃｈ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎꎬ ｔｈｅｙ ａｌｓｏ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｉｄｅａｓ.
Ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｃｕｌｔｕｒｅｓ. Ｉｎ ａ ｖｅｒｙ ｒｅａｌ ｓｅｎｓｅꎬ Ｔｉｍｅ ｍａｇａｚｉｎｅ ｗａｓ
ｒｉｇｈｔ ｗｈｅｎ ｏｖｅｒ ａ ｄｅｃａｄｅ ａｇｏ ｉｔ ｃａｌｌｅｄ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ “ ｃｏｕｒｉｅｒｓ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅ” (Ｌａｎ￣
ｄｅｒｓꎬ ２００８: ７２) (人们一般认为译者只是翻译语言ꎬ 但其实并不完全如此ꎻ 无论

具体翻译内容ꎬ 译者都需与思想观念打交道ꎮ 文学翻译则更需理解文化ꎮ «时
代» 杂志于十多年前将文学译者称之为 “文化使者”ꎬ 再确切不过)ꎮ 所以ꎬ 文学

翻译ꎬ 特别是对于中国文学的外译ꎬ 正因其有难度、 包含深奥的中国元素、 需不

断探究各种翻译策略和转述方式、 更具艺术性ꎬ 因而才更体现其特殊意义ꎻ 对于

文学翻译者ꎬ 也就更显出其文化使者的价值ꎮ
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